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 الكلمات المستعارة من العربية في اللغة الإندونيسية والماليزية
 مرديونو و د. نور حسنية، 

لإنسانية، قسم التعليم اللغة العربية، كلية الدراسات الإسلامية، جامعة المحمدية مالانج، إندونيسيا و قسم الغة العربية وأدبها، كلية العلوم ا
 الحكومية نالانج، إندونيسيا جامعة مولانا مالك إبراهيم الإسلامية

 الملخص
كلمة، و إن کان   3000و  2000عدد المفردات الإندونيسية المشتقة من اللغة العربية كبير جدًا حتی قدرها يتراوح بين 

في استخدام هذه المفردات لم يکن كبيراً جدًا حيث يقدر هذا الرقم بين عشرة إلی خمس عشرة بالمائة. تنقسم المفردات العربية 
اللغة الإندونيسية من حيث المعنی إلى ثلاثة فئات و هي: المفردات العربية التي لا تزال تستخدم بالمعنى الموضوع لها أصلًا، و 
مفردات قد تغير المعنى الموضوع لها شکلًا، و مفردات تغييرت عن النطق الأصلي والمعنى الموضوع لها. و يوضح هذا الأمر 

على اللغة الإندونيسية والماليزية. الطريقة المستخدمة في هذه الدراسة هي مراجعة الأدبيات باستخدام  مدى تأثير اللغة العربية
تقنيات تحليل المحتوى ، وهي تقنيات البحث لدراسة مفردات ومن خلال الانتباه إلى السياق. مصادر البيانات في هذه 

ا في ذلك القواميس العربية والإندونيسية وغيرها من الكتب. الدراسة هي الكتب أو الكتابات المتعلقة بموضوع البحث ، بم
أظهرت النتائج أن تأثير اللغة العربية على الإندونيسية كبير جدًا. يمكن ملاحظة ذلك في الكلمات المستعارة العربية التي تأتي 

 .3000 - 2000في المرتبة الثالثة بعد الهولندية والإنجليزية وتقدر بحوالي 
 تحليل، كلمات مستعارة، اللغة العربية.  لمفتاحية:الكلمات ا

 

 المقدمة
تأتي اللغة الإندونيسية من لغة الملايو. من خلال المرور بعملية طويلة ، تطورت لغة الملايو ببطء بحيث تحولت الآن إلى لغة 

. في عملية تطويرها ، لا يمكن التقليل من أهمية لغة الملايو إلى الإندونيسية من خلال (Junus, 1996)مختلفة عن أصلها
اللغات الإقليمية والأجنبية. فيما يتعلق بالعديد من التأثيرات ودخول اللغات الأجنبية إلى اللغة تأثير اللغات الأخرى ، أي 

الإندونيسية ، تهدف هذه الدراسة إلى الكشف عن العديد من المفردات الإندونيسية التي هي عبارة عن استيعاب من اللغة 
 العربية. 

من قبل تجار من بلاد فارس والهند والجزيرة العربية حيث أصبحوا أيضًا من  دخلت اللغة العربية إندونيسيا منذ القرن السابع
دعاة الإسلام و کانت اللغة العربية لغة التعبير عن الإسلام و قد بدا تأثيرها قليلا قليلا على اللغة الملايوي، خاصة منذ القرن 

يدعم العلاقة الوثيقة بين اللغات الإندونيسية والأجنبية الثاني عشر عندما اعتنق العديد من الملوك الإسلام. و هناك عامل آخر 
وهو الاتصال اللغوي الذي يحدث في المجتمع. مثل العلاقة بين الاندونيسية والعربية.  تأثير اللغة العربية على لغة الملايو والتي 

يت بعدها إندونيسية مع دخول الإسلام إلى الأرخبيل" . (2000)رشقان ، عبد الغفار ، اروينا برهن الدين ، محمد مييس, سُم
جارة مع مع تحول السكان الأصليين للأرخبيل وإنشاء حكومات إسلامية في مناطق مختلفة من الأرخبيل ، أصبحت الت

المسلمين من وسط العالم الإسلامي بشكل متزايد. هاجر عدد کبير من العرب إلى الأرخبيل. في النهاية ، كان هناك اتصال 
بين الشعبين يغطي مختلف جوانب الحياة ، بحيث كان له تأثير غير مباشر على اللغة ، وخاصة لغة استيعاب اللغة العربية التي 

 عب الإندونيسي.أصبحت اللغة الرسُية للش
وفقا لرأي نيومان، هناك معايير مقترحة من قبل العديد من باحثين اللغة أن هذه المفردات أي الكلمات المستعارة فيها تشابه 
في النطق,  والمفردات التي يتم استعارتها تخضع لبعض التعديلات. يبدو أن هذه الكلمات المستعارة لا يمكن فصلها عن 
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لشذوذ اللغوي. معايير التشابه في النطق ليست مطلقة ، لأن هناك بعض الكلمات التي خضعت لمثل مشكلة التشابهات وا
" مشتقة من sepakatهذه التغييرات الهيكلية الكبيرة ، بحيث أصبح العنصر العربي شبه معدوم. على سبيل المثال ، كلمة "

 الكلمة العربية "موافق".
 أخرى حتی يمكن بيان أن الكلمة مشتق من اللغة العربية. ومع ذلك ، لا تزال هناك يواجه هذا النوع من التغييرات معايير 

. ثانيًا ، رأي اللغويين ، وفقًا لسودارنو ، في  (2009)عبد الشاعر, فرصة لإعادة الكلمة التي تم تغييرها إلى حالتها الأصلية
كتابه بعنوان "الكلمات الإستعارة من اللغة العربية" ، أنه لتحديد الكلمات المستعارة من اللغة العربية ، يمكن استخدام 

ذكر كلمة / مصطلح من مصادر مختلفة ، إما في . لذلك إذا تم (1990)سودارنو, المعلومات من معظم المصادر كأساس
و نستطيع کشف لوناً آخر من الاستعارة من  شكل قواميس أو كتب والتي هي أيضًا آراء المجمعين ، فيمكننا اتباع هذا الرأي.

ا العربية من خلال القرب من الاتصال، وقربه من اتصال يمكن استخدامها لتحديد العناصر امتصاص التي تشبه هيكلي
" التي توجد الكلمة باللغتين العربية والبرتغالية. لتحديد أصل Majelisوموجودة في لغتين. على سبيل المثال ، لتحديد كلمة "

الكلمة ، يمكنك رؤية عرق جهة الاتصال وطول جهة الاتصال. كان للعرب اتصال مع الإندونيسيين أطول من البرتغاليين.  
والبرتغاليين في التجارة فقط ، في حين أن الاتصالات العربية لم تكن في التجارة فحسب  كانت الاتصالات بين الإندونيسيين

، بل كانت أيضًا في العلاقات الثقافية ، بما في ذلك الدين. وبالتالي ، ترتبط اللغة العربية ارتباطاً وثيقًا بالإندونيسية أكثر من 
 ,Abad  ،daftar, fasik, gairah, hadiah, hakimة مثل العربيمن الكلمات المستعارة  ارتباطها بالبرتغالية.

ibarat, jilid, kudus, mimbar, sehat, taat, dan wajah  اللغة العربية مصدر المستعارة وغير ذلك .
، على سبيل المثال ، والتي تمرجمت إلى الملايو في  korban" )الرضاء( وRidaخاصة في مجال الإسلام. إن الكلمات "

. الكلمتان  kurban"( و Rida قت والتي شهدت منذ ذلك الحين تحولًا في المعنى ، هي كلمات مرتبطة بـ "ذلك الو 
 الأخيرتان تتعلقان بمفهوم الدين. يتم الاحتفاظ بها بشكل صحيح بشكل عام حتى لا يتغير المعنى

ی أربع طرق ، أولًا : تحدث عن طريق التبني الكلمات المستعارة الدخيلة في اللغة الإندونيسية ، وخاصة من العربية تأتي عل
. ثانياً: Hikayat  ،Hikmah، و Barakahعندما يأخذ مستخدم اللغة شكل ومعنى الكلمة الأجنبية ككل. مثال: 

طريق التكيف ، و يحدث عندما يأخذ مستخدم اللغة معنى الكلمة الأجنبية فقط ، بينما يتم ضبط الإملاء أو الكتابة على 
. ثالثاً: الترجمة ، و يحدث عندما يأخذ Makalah ←والمقالة  Kabar ←الإندونيسي. على سبيل المثال : الخبر الإملاء 

مستخدم اللغة المفهوم الموجود في اللغة الأجنبية ، ثم يتم البحث عن الكلمة المكافئة باللغة الإندونيسية ، على سبيل المثال :  
بعاً: الإبداع ، والذي يحدث عندما يأخذ مستخدمو اللغة المفاهيم اللغة . و را Keparat  ،→Logat → كفرة

الأساسية الموجودة في اللغة الإندونيسية فقط. هذه الطريقة مشابهة لطريقة الترجمة ، لكنها تختلف بعض الشيء. لا تتطلب 
 .Masyarakat ←، ومشاركة Gengsi ←طريقة الإبداع شكلاً ماديًً مشابهاً للترجمة. مثال: جنس 

هناك أربعة أسباب على الأقل وراء استعارة المفردات الأجنبية، لاسيما العربية، إلى الإندونيسية ، منها: أولًا ، القيود المادية ، 
. (Acep Hermawan, 2022)تعتبر اللغة من أهم العوامل التي يمكن أن تعزز العلاقات وتخلق تفاهماً متبادلًا بين الأمم

ة علاقات مع الدول الأخرى في العالم، يجعل الاندونيسي أن لا يرفض اتخاذ الأمة الإندونيسية، التي أنشأت منذ فترة طويل
الكلمات من اللغات الأجنبية، بما فيها اللغة العربية. تصبح هذه حقيقة لا مفر منها عندما يضطر الإندونيسيون إلى دراسة 

صطلحات في اللغة الإندونيسية لأنه لا توجد  دين أو ثقافة الإسلام. ثانيًا ، كتنوع ، لا يتم دائمًا مستعارة الكلمات أو الم
 ,salat, Allah, akil baliq, paham, ruhك..كلمات أو مصطلحات مكافئة في اللغة الإندونيسية. 

jazmani, makna, hayat, abadi, azab, kisah,  وغير ذلك . لا تزال تعتبر عناصر المستعارة ، على الرغم،
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 ,sembahyang, Tuhan, dewasa, mengerti, jiwa, raga, artiمن وجود كلمات أو مصطلحات 
hidup, kekal, siksa, cerita الغرض من أخذ مثل هذه الكلمات هو إضافة تنوع أو إضافة مجموعة متنوعة من .

المصطلحات الموجودة. ثالثاً : سبب العظمة، و اللغة كمرشد اجتماعي. الأشخاص الذين يستخدمون المصطلحات العربية  
ا يعتبرون خبراء دينيين ، لأن اللغة العربية هي لغة الإسلام ، لأن لغة القرآن والحديث لغة عربية. كان المؤدبون في ذلك كثيرً 

الوقت مهووسًا بإدخال مصطلحات عربية في كل عمل من أعمالهم. يعتبر العمل ثقيلًا وجيدًا إذا تم استخدام العديد من 
، العوامل الدينية ، كان هناك العديد من الأسباب التي جعلت الإندونيسيين في ذلك الوقت  الكلمات العربية في العمل. رابعًا

يستخدمون اللغة العربية في اتصالاتهم اليومية ، لأن اللغة العربية هي لغة الكتاب المقدس للمسلمين. استخدام اللغة العربية إلى 
. بناءً على هذه (Acep Hermawan, 2022)براء دينيينتكوين صورتها الخاصة للإندونيسيين ، لأنهم سيعتبرون خ

 الخلفية ، يشجع الباحثين على محاولة تحليل الكلمات المستعارة من العربية المستخدمة في الإندونيسية والماليزية.
 

 منهج البحث
هذا البحث هو تصميم بحثي وصفي نوعي. تأتي مصادر بيانات هذا البحث من معجم الكلمات الإستعارة الأجنبية  في اللغة 

، ووسائل الإعلام الأخرى  (Martinus, 2001)، ومعجم الكلمات المستعارة (Badudu, 2003)دونيسيةالإن
والإنترنت. تم تنفيذ تقنيات جمع البيانات باستخدام طريقة التوثيق. كانت أداة البحث في هذه الدراسة هي أداة الباحث كأداة 

( جمع الكلمات المستعارة العربية من مصادر 1رئيسية )أداة بشرية(. كانت مراحل تحليل البيانات التي أجراها الباحث هي )
( تحديد التغييرات الصوتية 3( تصنيف الكلمات التي خضعت لتغييرات صوتية أو لم تخضع للتغييرات الصوتية ، )2يانات ، )الب

 ( تلخيص وتأليف التغييرات الصوتية التي تحدث.4بناءً على خصائصها ، )
 

 نتائج البحث
زية ، قام الباحث بتبسيط نتائج البحث إلى أربع نتائج البحث عن الكلمات المستعارة من العربية إلى الإندونيسية والمالي

مجموعات علی الترتيب التالي، وهي أن اللفظ والمعنى لايزالان متوافقين مع الأصل ، و تغير اللفظ دون المعنى ، يتغير اللفظ 
 الإندونيسية والماليزية كثيرة والمعنى عن اللفظ والمعنى الأصلي, ونفس اللفظ ويتغير المعنى.  الكلمات العربية المكتوبة إلى اللغتين

٪. ومع 15 -٪ 10کلمة. لكن التردد ليس كبيراً جدًا. نسبيًا ، يقدر هذا الرقم بين   3000 – 2000جدًا ، وتقدر بحوالي 
، لم يصف الباحث كل هذه الكلمات نظراً لوجود عدد كبير جدًا بحيث لم يتم أخذ سوى  (Ismail Fahri, 2013)ذلك

ية إلى اللغتين الإندونيسية والماليزية. فيما يلي كلمات المستعارة بضع مئات من العينات كدليل على وجود كلمات استعارة عرب
 العربية إلى الإندونيسية والماليزية :

 اللفظ والمعنى لايزالان متوافقين مع الأصل .1
 1.1الجدول 

 معنى كلمات الإستعارة اللغة العربية رقم
 الخالدة إلى الأبد ولا تنتهي Abadi أبدًا 1
 ونيسية أيضًا استخدم كلمة "أباه" على الرغم من أن البعض يستخدم كلمة "أبى"في الإند Abah أباه 2
في الإندونيسية يتم تعريفه باعتباره المرؤوس. النادل؛ خادم؛ فدية الرقيق. لكنها تمستخدم  Abdi عبد 3

دائمًا في سياق مؤسسي مثل موظف حكومي ملزم أساسًا بخدمة المجتمع ؛ أو الموظفين 
 ن لدى الحكومةالذين يعملو 
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في الإندونيسية يتم تعريفه كقاعدة للعمل الذي يتبعه عادة أو التي نفذت منذ زمن سحيق أو  Adat عادة 4
 السابق.

 كلمة العدل  في الإندونيسي هي وزنًا متساويًً ؛ ليس ثقيل الجانب محايد: Adil عادل 5
 لخير أو الشر(.باللغة الإندونيسية نفس المعنى ، أي الفعل )ا Amal عمل 6
 في اللغة الإندونيسية نفس المعنى ، أي فرع الريًضيات الذي يستخدم العلامات والحروف Aljabar الجبار 7
 في الإندونيسية لها نفس المعنى ، أي في البداية؛ مثال البداية: "من البداية إلى النهاية" Awal الأول 8
 فس المعنى ، أي خلففي اللغة الإندونيسية ، لها ن Akhir الأخر 9

 أو، آخر
 تستخدم الإندونيسية أيضًا كلمة "أذان" التي تعني دعوة لدعوة الناس للصلاة ؛ Azan الأذن 10
( الذي تم تضمينه في فئة الكلمات الصفة وهي KBBIفي قاموس الإندونيسي الكبير ) Bakhil بخيل 11

 بخيل.
 ( ، يتم تعريفه على أنه بدرجة كافية, سن البلوغ.KBBIبير )وفقًا لقاموس الإندونيسي الك Baligh البليغ 12
 " باللغة الإندونيسية بمعنى، وغير مجدية، وغير صحيح.Batilكلمة " Batil الباطل 13
 " في اللغة الإندونيسية هبة الله التي تجلب الخير للحياة البشرية.Berkahكلمة " Berkah البركة 14
دفتر" في اللغة الإندونيسية هي عبارة عن تسجيل لعدد من الأسُاء أو الأشياء كلمة "ال Daftar الدّفتر 15

 )حول الكلمات وأسُاء الأشخاص والسلع وغير ذلك
في لإندونيسية كلمة "حكايًت" وتعني الأعمال الأدبية الملاوية القديمة على شكل نثر يحتوي  Hikayat حكايًت 16

 على قصص ،
 ,Anis)( ، فإن معنى كلمة الحكمة هو الحكمةKBBIموس الإندونيسي الكبير )وفقًا للقا Hikmah حكمة 17

1982) 
 حلال في للغة الإندونيسية تعني "مسموح أو المباحة. Halal الحلال 18
 معنى كلمة "حرام" هو المحظور ، ما لا يحل ، المعصية ، المخالفة Haram الحرام 19
 في اللغة الإندونيسية كلمة القاضي هو صانع قرار قانوني Hakim حاكم 20
 ة الإندونيسية نفس المعنى في اللغة العربية.كلمة الحجّ في اللغ Haji الحاجّ  21
 في اللغة الإندونيسية كلمة "العلم" تعني المعرفة. Ilmu العلم 22
 Dr. ‘Aisyah)لغويًً ، كلمة "إنسان" تعني ترويض ، مألوف ، ودود ، مرح Insan الإنسان 23

‘Abdurrahman Bintu Syathi,’ 1993) 
 كلمة "الجواب هو تأكيد أو إجابة على سؤال" Jawab جواب 24
 الكلمة الخاص حسب اللغة هي كلمة تدل على معنى معين ، ولا تتضمن معنى عام ، Khas الخاص 25
 الخيانة تعني الغش ، عدم الولاء ، الخائن. Khianat خيانة 26
 ( هو الاحترام والتعظيم.KBBI)تعريف خدمات في قاموس الإندونيسية الكبير  Khidmat خدمات 27
 الختان بالعربية خاتنون يعني قطع الجبهة. Khitan ختان 28
 يوم القيامة Kiamat القيامة 29
 نفس المعنى في اللغة العربية Kitab(Al) الكتاب 30
 الدراسة في الجامعة Kuliah كلية 31
 مكان للجلوس Kursi كرسي 32
 تعنى الورقة Kertas قرطاس 33
 تعنى اللفظ Lafazd الفاظ 34
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 النفاق هو التظاهر بالإيمان أو الإخلاص ولكنه في الواقع ليس كذلك في قلبه ؛ Munafik منافق 35
 في الإندونيسية كلمة"مؤلف هو مصطلح يشير إلى الأشخاص الذين اعتنقوا الإسلام لتوهم. Mualaf مؤلف 36
 ني كلمة المركز  هو  المركز ، الموقع ، المكان.في اللغة الإندونيسية ، تع Markas مركز 37
 كلمة مشاورة من كلمة شاور التي تأتي من اللغة العربية تعني التفاوض والاتفاق. Musyawarah مشاورة 38
 بسم رسول الله من الملائكة Malaikat ملائكة 39
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الكلمات المستعارة التي لها نفس اللفظ والمعنى. إنها فقط عندما يتم الترجمة إلى اللغة الإندونيسية ، يتم تعديلها  1.1في الجدوال 
% ، مثل كلمات البخيل و البليغ و الدفتر وما إلى  100لذا فإن بعضها متماثل وفقًا لإرشادات الترجمة باللغة الإندونيسية ، 

ذلك. وهناك أيضًا فرق ليس كثيراً. أمثلة على الكلمات عبدي ، عادة ، باطل ،وغير ذلك.  في اللغة العربية تستخدم حرف 
العربية له حرفان ، وهما همزة و العين. بالنسبة  هو واحد فقط بينما في اللغة A العين وليس الهمزة  بينما في الأندونيسية الحرف

 .مفردات 175للكلمات التي لها نفس اللفظ والمعنى كتب الباحث فقط 
 

 تغير اللفظ وبقي المعنى .2
 1.2الجدول 

 معنى كلمات الإستعارة اللغة العربية رقم
 عطايً الله التي تجلب الخير في حياة الإنسان berkah/barakah البركة 1
ياهأب 2  buya اللقب للأشخاص الخبراء الدينيين 
 طبقات وكرامة ومرتبة. derajat الدرجة 3
 أولئك الذين لديهم الخصائص )الطبيعة، والنسب، وغيرها( jenis جنس 4
 قارير الأحداث التي وقعت مؤخرا في العادة. kabar الخبر 5
( ، فإن خط الاستواء هو KBBIكبير )وفقًا للقاموس الإندونيسي ال katulistiwa الخط الإستواء 6

 `` خط وهمي حول الأرض ، يقع بشكل عرضي عند درجة صفر
 الفاظ  lafal الفاظ 7
 الظلم lalim الظلم 8
كتابة رسُية حول موضوع يمراد قراءته علنًا في المحاكمة وغالبًا ما يتم  makalah المقالة 9

 تجميعها للنشر
 مشكلة masalah مسألة 10
لمنارةا 11  menara المباني الشاهقة )مثل المساجد والكنائس( ؛ 
 يمكن ان تكون mungkin ممكن 12
 بتفويض من الدولة resmi رسُيون 13
 سؤال soal سؤالة 14
 كل ما يستخدم للمحافظة على الحياة )التي منحها الله(؛ rezeki الرزق 15
 في حالة قرب الموت sekarat سكرات 16
 جمعية )جمعية وتكوين الجمعيات، وما إلى ذلك( serikat الشركة 17
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 اسم اليوم الأول من الشهر الهجرية ahad الأحد 18
 اسم اليوم الثانى من الشهر الهجرية senin الإثنين 19
 اسم اليوم الثالث من الشهر الهجرية selasa الثلاثاء 20
 اسم اليوم الرابع من الشهر الهجرية rabu الأربعاء 21
 اسم اليوم الخامس من الشهر الهجرية kamis الخميس 22
 اسم اليوم السادس من الشهر الهجرية jum’at الجمعة 23
 اسم اليوم السابع من الشهر الهجرية sabtu السبت 24

البركة ، الدرجة ، . الكلمات المستعارة التي تغير لفظها دون المعنى ، على سبيل المثال في اللغة العربية كلمات 1.2في الجدول 
، و حرف الدال يصبح  BE -والخبر ، واللفظ، وغير ذلك. . لذلك إذا أصبح في اللغة الإندونيسية يكونوا الحرف  الباء 

De  و حرف الخاء يصبح ،Ka  و الظاء يصبح ،Za لأنه تم تكييفه مع إرشادات الترجمة الإندونيسية. بالنسبة إلى تغير .
 مفردات. 24ذکر الباحث فقط  اللفظ ولكن يبقى المعنى

 

 يتغير اللفظ والمعنى من اللفظ والمعنى الأصلي .3
 1.3الجدول 

 معنى كلمات الإستعارة اللغة العربية رقم
 بكلمات لعنة باللغة الإندونيسية هي كلمة تحلف تعادل تقريبًا Keparatالكلمة  keparat كفرة 1
 سية تعني اللهجةفي اللغة الإندوني Logatالكلمة  Logat اللغة 2
 قطعة ورق. اللغة الإندونيسية تعني في  naskahالكلمة  Naskah نسخة 3
 ضروري ، يأتي من كلمة فرض التي تعني يجب Perlu الفرض 4
 باللغة الإندونيسية تعني النصيحة petuahالكلمة  petuah الفتوى 5
 تعني الجندي أو الجندي  laskarالكلمة  laskar عسكر 6
كلمةال 7  Kalimat Kalimat ، بالإندونيسية تعني سلسلة من الكلمات" 
 تعني السياسة في اللغة العربية الحديثة siasatكلمة  siasat السياسة 8
 الشرف والتأثير ؛ الاعتزاز؛ كرامة:في اللغة الإندونيسية هو   gengsiالكلمة  gengsi الجنس 9

 نطق الحروف واحدًا فواحدا Eja الهجاء 10
 قميص gamis القميص 11
 عدد من الناس وملتزمون بثقافة يعتبرونها متطابقة Masyarakat ممشَارك 12

 

. الكلمات المستعارة  تغيير فيها اللفظ والمعنى عن اللفظ والمعنى الأصلى ، على سبيل المثال الكلمة كفرة تصبح 1.3في الجدول 
keparat   اص الذين يعصون   الله ، عندما يدخلون إلى اللغة الإندونيسية يصبحون ، الكفرة باللغة العربية تعني الأشخ
keparat  تم استبدال الحرف الكاف بالحرف .Ke  واستبدل الحرف الفاء بالحرف ،Pa   وتم استبدال الحرف الراء ،

، وفي  Logatاللغة  تصبح   ، مما يعني الأشخاص غير المحظوظين الذين يؤذونهم. وبالمثل ، المثال الأخرى الكلمة raبالحرف 
اللغة العربية تعني اللغة ، بينما في الإندونيسية تعني لهجات .  بالنسبة إلى تغيير اللفظ والمعنى من اللفظ والمعنى الأصلى ذکر 

 مفردة. 12الباحث فقط 
 نفس اللفظ ويتغير المعنى. .4
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 .1.4الجدول 
 معنى كلمات الإستعارة اللغة العربية رقم
 باللغة الإندونيسية يعني الشخص الذي لديه القدرة ،  Ahliالكلمة  Ahli أهل 1
 وحدة الكلمات التي تعبر عن مفهوم الأفكار والمشاعر Kalimat الكلمة 2
 السياسة والتحقيق Siasat السياسة 3
وهلم  ملاحظة عدد من الأسُاء أو الأشياء )حول الكلمات والأسُاء من الناس، والأشياء، daftar الدفتر 4

 جرا(
 تسريع الإفطار takjil( ، تعني كلمة KBBIي القاموس الإندونيسي الكبير ) Takjil تعجيل 5
هو الفاصل ،  wasit( ، فإن معنى كلمة KBBIوفقًا للقاموس الإندونيسي الكبير ) wasit الوسيط 6

 صانع السلام 

في اللغة   Kalimatجديد ، مثل اللفظ الكلمة هي نفسها  . الكلمات المستعارة حيث اللفظ عربياً في معنى1.4في الجدول 
 Kalimatالإندونيسية ، فقط مختلف في المعنى . إذا تم تعريف الكلمة في اللغة العربية على أنها كلمة ، في حين يتم تعريف  

دفتر باللغة العربية هي نفسها باللغة الإندونيسية على أنها سلسلة من الكلمات التي تشكل جملة كاملة. وبالمثل ، فإن اللفظ ال
Daftar   في اللغة الإندونيسية ، ولكن  في المعنى المختلف ، بينما  الكلمة الدفتر باللغة العربية تعني دفتر ملاحظات ، بينما

لمعنى ذکر في اللغة الإندونيسية لها معنى واسع ، مثل مجموعة الأسُاء والعناصر وما إلى ذلك. بالنسبة إلى نفس اللفظ ويتغير ا
 مفردات. 7الباحث فقط 

 

 الخلاصة
استنادًا إلى البحث "الكلمات المستعارة من العربية إلى الإندونيسية والماليزية" ، يمكن استنتاج أن اللغة كأداة اتصال تتطلب 

تعارة  ليس في فراغ اتصالًا لغويًً بين مجتمع وآخر مما سيؤثر على اللغة المعنية. الاتصال اللغوي الذي يتسبب في حدوث الإس
لا يمكن تفسيره بالحجج والدوافع التي تحدث. على الأقل ، هناك عدة عوامل وراء ذلك ، بما في ذلك نقص المواد ، كتنوع ، 
لإضافة التنوع ، وأسباب الروعة ، والأسباب الدينية. ينقسم امتصاص العناصر العربية في اللغة الإندونيسية إلى طريقتين هما: 

الاستيعاب المباشر ، وتعني عملية الامتصاص المباشر هذه أن الإندونيسية تمتص الكلمات من اللغة العربية دون  ( عملية1
( الاستيعاب غير المباشر ، في هذه العملية تمتص اللغة الإندونيسية الكلمات العربية من خلال اللغات 2المرور بلغة وسيطة. 

ضًا لغات أجنبية أخرى.وسائل الإعلام المستخدمة في عملية استيعاب العناصر العربية الأخرى ، وهي اللغات الإقليمية )ربما أي
 في الإندونيسية هي من خلال التجارة والدين والأدب وثنائية اللغة .

 

 توضيحات الباحث
كلمة ، لكن   3000إلى  2000في الواقع ، الكلمات المستعارة من اللغة العربية في الإندونيسية والماليزية تتراوح ما بين 

كلمة تتكون من اللفظ و المعنى وردت كعينة فقط ، لأنه لا يمكن كتابتها جميعًا في   228الباحث يكتب فقط في الورقة حوالي 
 مناقشة البحث ، فقط كتفسير لوجود مفردات اللغة الإندونيسية والماليزية تأتي من اللغة العربية.

 

 كلمة الشكر
مؤتمر الأهواز إيران الدولي الذي سهل الأنشطة العلمية اللغوية وجامعة المحمدية مالانج التي يتقدم الكاتب بالشكر للجنة 

قدمت التشجيع والدعم للمشاركة في مؤتمر الأهواز إيران الدولي حتى يتمكن الباحثون من استكمال البحث. حول " 
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يكون المؤلف قادراً على أن يكون جزءًا من تطوير العلوم الكلمات المستعارة من العربية إلى الإندونيسية والماليزية " نأمل أن 
 وإفادة المجتمع بشكل عام.
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